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INTRODUCTION 


At the outbreak of the World War, Dr. Muehlon 
was a member of the Krupp board of directors at 
Essen. As his letters show, he was in touch with per- 
sons well informed of the real course of events. He 
was, therefore, one of the relatively few Germans who 
knew, from the outset, that the Central Empires had 
forced an unnecessary and unjustifiable war upon 
Europe; and he was one of the far smaller number of 
Germans whom the conduct of their government 
stirred to indignation and moral revolt. He was un- 
willing to further Germany’s military activities by 
continued service in the munitions business, and he 
accordingly severed his connection with the Krupp 
Company and betook himself to Switzerland. He was 
willing, at first, to serve his country in other and 
peaceful ways, and he conducted negotiations on be- 
half of the German government to obtain wheat from 
Rumania, at a time when Rumania was still neutral. 
In 1917, however, he notified Chancellor von Beth- 
mann-Hollweg that he had lost all confidence in the 
persons who were directing Germany’s policies and 
saw no hope for the world or for Germany itself except 
in the transfer of power to men of a different stamp. 
In the spring and early summer of 1918 he published 
the memoranda and letters reproduced in the following 
pages, and also a collection of extracts from his war 
diary, extending from the early part of August to the 
middle of November, 1914. 

[5] 
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In several important matters, Muehlon’s revelations 
supplement the evidence previously at our disposal 
and confirm our earlier inferences. As regards the 
Austrian dispute with Serbia, he shows that, before the 
middle of July, 1914, full agreement had been reached 
between Berlin and Vienna as to the substance of the 
ultimatum to be sent to Belgrade. That the framing of 
this document was left to the Austrian Foreign Office 
seemed to Muehlon and to Krupp von Bohlen, as it 
seemed to the French ambassador at Berlin, almost 
incredible. There is no good reason, however, to 
doubt von Jagow’s statement that the text of the 
ultimatum was not communicated to the German For- 
eign Office. Since 1890 the German Emperor had 
been, not only his own chancellor, but also his own 
foreign secretary; and the titular incumbents of these 
offices had been virtually vice-chancellors and under- 
secretaries.! 

As regards the attitude of the German government 
towards an eventual Russian mobilization, Muehlon 
shows that the German Emperor had fully accepted, 
in advance, the fatal military theory that mobilization 
is not to be regarded as a precautionary measure but as 
an act of war.’ 

Of especial interest is Muehlon’s report of the inter- 
view between the Emperor and von Bohlen. This con- 
firms the impression, derived from other sources, that 
the unfavorable outcome of the Emperor’s Moroccan 
enterprise (1905-1911) had left him in a warlike frame 
of mind. The failure of German diplomacy, directed 
by the monarch himself, had convinced him that in 
the next crisis he must unsheathe the German sword. 

1 Munroe Smith, Militarism and Statecraft (Putnam, 1918), p. 84. 


3 Ibid., pp. 46, 77-78, 93-95, 101-103, 137-139. 
[6] 
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He was stung by the knowledge that his conduct had 
been regarded as irresolute; and he repeatedly assured 
von Bohlen that, this time, he would not “fall down.” 
His insistence struck von Bohlen as “comic.” Sooner 
or later, all Germans will realize that it was tragic. 

Of interest, also, is Helfferich’s statement that the 
Emperor had goneon his Norwegian cruise in July, 1914, 
only for the sake of appearances. It will be remem- 
bered that in the summer of 1870, when the trap of the 
Hohenzollern candidacy for the throne of Spain was 
sprung on France, Bismarck was at his country home 
and King William was taking a cure at Ems. To equal 
the substantial achievements of a man of genius is not 
easy, but it is very easy to imitate his tricks. 

Muehlon’s evidence on these matters is, of course, 
hearsay evidence. He tells us what Helfferich heard 
from persons who are not named, but are described 
as men in a position to know the facts, and he repeats 
what von Bohlen heard from the Emperor and from 
von Jagow. Hearsay evidence, however, may be of 
great value. If the historian excluded all evidence 
that is barred by the technical rules of English judicial 
procedure, history would lose much of its clarity and 
completeness. The value of hearsay evidence depends 
upon the position and character of the immediate and 
ultimate witnesses. Its credibility is enhanced when 
the statements cited fit in with fully established facts 
and help to explain the course of events. Muehlon’s 
revelations satisfy all these tests. 

In one important matter Muehlon’s evidence is 
direct. The dealings of the Belgian government with 
the Krupp Company were matters of which he had 
immediate personal knowledge. The German asser- 
tion that the Belgian government had arranged to 

(7] 
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coéperate with Great Britain in aggressive war against 
Germany has never been substantiated; it has, in- 
deed, been disproved; but Muehlon’s testimony that, 
for years before the war, Belgium had made itself de. 
pendent on Germany for military supplies and that, 
at the outbreak of war, fortress artillery, ordered and 
fully paid for by the Belgian government and long 
ready for shipment, was, at the request of the Belgians 
themselves, still held in storage in the Krupp works at 
Essen—this testimony reduces the German assertion 
to an absurdity. It leaves the Belgians at fault in one 
respect only: they had misplaced their confidence. 
They believed that the German government would 
observe its treaty obligations and keep its repeatedly 
plighted faith. 

Muehlon’s recent pamphlet, made up of extracts 
from his war diary and entitled The Devastation of 
Europe (Die Verheerung Europas, Fiissli, Ziirich, 1918, 
149 pp.), brings no revelations comparable in impor- 
tance to those contained in his earlier memoranda and 
letters. The diary is nevertheless of interest and value 
as a contemporary picture of German sentiments and 
beliefs in the early months of the war. It is of interest, 
also, because it depicts, more fully than the letters, the 
reaction of at least one German conscience against the 
conduct of the German government—not only against 
the way in which that government precipitated the 
war, but also against the manner in which the war was 
waged. In this respect the pamphlet is a valuable 
addition to the scanty but growing German literature 
of protest. 

MUNROE SMITH 


[8] 
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True translation filed with the Postmaster at New York, N. Y,, 
on August 28, 1918, as required by the Act of October 6, 1917, 


DENKSCHRIFTEN UND BRIEFE VON 
DR. W. MUEHLON 


Bis zum Kriegsausbruch Mitglied des Direktoriums der 
Kruppwerke in Essen 


I 
DAS WIENER ULTIMATUM AN SERBIEN ! 


Mitte Juli 1914 hatte ich, wie des 6fteren, eine 
Besprechung mit Dr. Helfferich, dem damaligen 
Direktor der Deutschen Bank in Berlin und heutigen 
Stellvertreter des Reichskanzlers. Die Deutsche 
Bank hatte eine ablehnende Haltung gegeniiber 
einigen grossen Transaktionen eingenommen (Bul- 
garien und Tiirkei) an denen die Firma Krupp aus 
geschaftlichen Griinden (Lieferung von Kriegsma- 
terial) ein lebhaftes Interesse hatte. Als einen der 
Griinde zur Rechtfertigung der Haltung der Deutschen 
Bank nannte mir Dr. Helfferich schliesslich den 
folgenden: Die politische Lage 1st sehr bedrohlich 
geworden. Die Deutsche Bank muss auf jeden Fall 
abwarten, ehe sie sich in Ausland weiter engagiert. 
Die Osterreicher sind dieser Tage beim Kaiser ge- 
wesen. Wien wird in acht Tagen ein sehr scharfes, 
ganz kurz befristetes Uliimatum an Serbien stellen, 
in dem Forderungen enthalten sind, wie Bestrafung 


1 Published in the Berliner Tageblatt, March 21, 1918. Reprinted 
in Die Freie Zeitung (Bern), March 27, 1918. Alsoin Meine Londoner 
Mission, von Fiirst Lichnowsky (Fiissli, Ziirich, 1918), Anhang, 
Pp. 50-53- 

[10] 
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MEMORANDA AND LETTERS OF 
DR. W. MUEHLON 


Until the outbreak of the war a member of the Board of Directors of the 
Krupp Works at Essen 


I 
THE VIENNESE ULTIMATUM TO SERBIA 


In the middle of July, 1914, I had, as I frequently 
had, a conversation with Dr. Helfferich, at that time 
director of the Deutsche Bank in Berlin, and now vice- 
chancellor of the Empire. The Deutsche Bank had 
indicated unwillingness to take part in several large 
transactions (in Bulgaria and Turkey) in which the 
Krupp Company, for business reasons (delivery of war 
material) had a lively interest. One of the reasons ulti- 
mately given me by Dr. Helfferich to justify the 
attitude of the Deutsche Bank was as follows: The 
political situation had become very menacing. The 
Deutsche Bank must in any case wait before entering 
into any further engagements in foreign countries. 
The Austrians had recently been with the Emperor. 
Within a week Vienna would send to Serbia a very 
sharply worded ultimatum with a very short term for 
reply. In it would be contained such demands as 
punishment of a number of officers, dissolution of 
political associations, criminal investigations in Serbia 


[11] 
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einer Reihe von Offizieren, Auflésung politischer 
Vereine, Strafuntersuchungen in Serbien durch Beamte 
der Doppelmonarchie, iiberhaupt eine Reihe bestimm. 
ter, sofortiger Genugtuungen verlangt wird, andern- 
falls Osterreich-Ungarn an Serbien den Krieg erklart, 

Dr. Helfferich fiigte noch hinzu, dass der Kaiser 
mit Entschiedenheit fiir dieses Vorgehen Osterreich- 
Ungarns ausgesprochen habe. Er habe gesagt, dass er 
einen 6sterreichisch-ungarischen Konflikt mit Ser- 
bien als eine interne Angelegenheit zwischen diesen 
beiden Landern betrachte, in die er keinem andern 
Staat eine Einmischung erlauben werde. Wenn Russ- 
land mobil mache, dann mache er auch mobil. Bei 
ihm aber bedeute Mobilmachung den sofortigen Krieg. 
Diesmal gabe es kein Schwanken. Die Osterreicher 
seien iiber diese entschlossene Haltung des Kaisers 
sehr befriedigt gewesen. 

Als ich Dr. Helfferich daraufhin sagte, diese un- 
heimliche Mitteilung mache meine ohnehin starken 
Befiirchtungen eines Weltkrieges zur vélligen Gewiss- 
heit, erwiderte er, es sehe jedenfalls so aus. Vielleicht 
iiberlegten sich aber Russland und Frankreich die 
Sache doch noch anders. Den Serben gehére entschie- 
den eine bleibende Lektion. Dies war die erste Mit- 
teilung, die ich erhielt iiber die Besprechung des 
Kaisers mit den Bundesgenossen. Ich kannte Dr. 
Helfferichs besonders vertrauensvolle Beziehungen zu 
den Persénlichkeiten, die eingeweiht sein mussten, 
und die Verlasslichkeit seiner Mitteilung. Deshalb 
unterrichtete ich nach meiner Riickkehr von Berlin 
unverziiglich Herrn Krupp von Bohlen und Halbach, 
dessen Direktorium in Essen ich damals als Mitglied 
angehérte. Dr. Helfferich hatte mir dies iibrigens 
ausdriicklich erlaubt. (Es bestand damals die Absicht, 

{12] 
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by officials of the Dual Monarchy, and, in general, 
a series of definite and immediate satisfactions; 
otherwise Austria-Hungary would declare war on 


Serbia. 


Dr. Helfferich added that the Emperor had ex- 
pressed decided approval of this procedure on the part 
of Austria-Hungary. He had said that he regarded 
an Austro-Hungarian conflict with Serbia as an inter- 
nal affair between these two countries, in which he 
would permit no other state to interfere. If Russia 
mobilized, he would then mobilize also. To him, how- 
ever, mobilization meant immediate war. This time 
there would be no wavering. The Austrians were 
very well satisfied by this resolute attitude on the part 
of the Emperor. 


When I thereupon said to Dr. Helfferich that this 
gruesome communication converted my fears of a 
world war, which were already strong, into absolute 
certainty, he replied that it certainly looked like that. 
Perhaps, however, France and Russia would think 
twice on the matter and reach a different decision. 
The Serbs certainly deserved a lasting lesson. This 
was the first information I received about the Empe- 
ror’s conversations with our allies. I knew Dr. 
Helfferich’s particularly confidential relations with 
the personages who were sure to have inside informa- 
tion and the trustworthiness of his communication. 
Accordingly, after my return from Berlin, I promptly 
communicated my information to Herr Krupp von 
Bohlen und Halbach, of whose board of directors at 
Essen I was at that time a member. Dr. Helfferich, 
I may add, had expressly given me permission to do 


[13] 
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ihn inden Aufsichtsrat der Firma Krupp aufzunehmen.) 
Von Bohlen schien betroffen, dass Dr. Helfferich im 
Besitz solcher Kenntnisse war, machte eine abfiallige 
Bemerkung, dass die Leute von der Regierung doch 
nie ganz den Mund halten kénnten, und eréffnete mir 
alsdann folgendes: Er sei selbst beim Kaiser dieser 
Tage gewesen. Der Kaiser habe auch zu ihm von der 
Besprechung mit den Osterreichern und deren Ergeb- 
nis gesprochen, jedoch die Sache als so geheim be- 
zeichnet, dass er nicht einmal gewagt haben wiirde, 
seinem Direktorium davon Mitteilung zu machen. 
Da ich aber einmal Bescheid wisse, kénne er mir 
sagen, die Angaben Helfferichs seien richtig. Dieser 
scheine freilich noch mehr Details zu wissen, als er, 
Bohlen, selbst. Die Lage sei in der Tat sehr ernst. 
Der Kaiser habe ihm persénlich erklart, er werde 
sofort den Krieg erklaren, wenn Russland mobil 
mache. Diesmal werde man sehen, dass er nicht 
umfalle. Die wiederholte kaiserliche Betonung, in 
diesem Falle werde ihm kein Mensch wieder Unschliis- 
sigkeit vorwerfen kénnen, habe sogar fast komisch 
gewirkt. 


Genau an dem mir von Helfferich bezeichneten Tage 
erschien denn auch das Ultimatum Wiens an Serbien. 
Ich war zu dieser Zeit wieder in Berlin und dusserte 
mich gegeniiber Helfferich, dass ich Ton und Inhalt 
des Ultimatums geradezu ungeheuerlich fande. Dr. 
Helfferich aber meinte, das klinge nur in der deutschen 
Ubersetzung so. Er habe das Ultimatum in franzé- 
sischer Sprache zu sehen bekommen und da kénne man 
es keineswegs als iibertrieben empfinden. Bei dieser 
Gelegenheit sagte mir Helfferich auch, dass der 
Kaiser nur des Scheins wegen auf die Nordlandretse 

[14] 
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this. (At that time there was an intention to appoint 
him to membership in the supervisory council of 
the Krupp Company.) Von Bohlen seemed disturbed 
that Dr. Helfferich was in possession of such infor- 
mation, and he made a censorious remark to the 
effect that the government people could never quite 
hold their tongues. He then disclosed to me the 
following facts. He had himself been with the Em- 
peror recently. The Emperor had spoken to him also 
of the conversation with the Austrians and of its out- 
come, but had characterized the affair as so secret that 
he would not have ventured to communicate it even 
to his board of directors. Since, however, I was 
already posted, he could tell me that Helfferich’s 
statements were correct. Indeed, the latter appeared 
to know more details than he, Bohlen, himself. The 
situation was really very serious. The Emperor had 
told him personally that he would declare war im- 
mediately if Russia mobilized. People would see 
this time that he would not weaken.! The Emperor’s 
repeated insistence that in this matter no one would 
be able to reproach him again with want of resolution 
had produced an almost comic effect. 

On the very day indicated to me by Helfferich the 
ultimatum from Vienna to Serbia appeared. At this 
time I was again in Berlin, and I told Helfferich that 
I regarded the tone and contents of the ultimatum as 
absolutely monstrous. Dr. Helfferich, however, 
thought that the note had that ring only in the German 
translation. He had had opportunity to see the ulti- 
matum in French, and in that text it could not give 
any impression of over-statement. On this occasion 
Helfferich also said to me that it was only for the 


1 More literally: “would not fall down.” 
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gegangen sei, ihr keineswegs die tibliche Ausdehnung 
gegeben habe, sondern sich in jederzeit erreichbarer 
Nahe und in standiger Verbindung halte. Nun miisse 
man eben sehen, was komme. Hoffentlich handelten 
die Osterreicher, die auf eine Annahme des Ulti- 
matums natiirlich nicht rechneten, rasch, bevor die 
anderen Miachte Zeit fanden, sich hineinzumischen. 
Die Deutsche Bank habe ihre Vorkehrungen schon so 
getroffen, dass sie auf alle Eventualitaten geriistet sei. 
So habe sie das einlaufende Gold nicht mehr in den 
Verkehr zuriickgegeben. Das lasse sich ganz unauf- 
fallig einrichten und mache Tag fiir Tag schon sehr 
bedeutende Betrage aus. 


Alsbald nach dem Wiener Ultimatum an Serbien 
gab die deutsche Regierung Erklarungen dahin ab, 
dass Osterreich-Ungarn auf eigene Faust gehandelt 
habe ohne Vorwissen Deutschlands. Bei dem Ver- 
such, diese Erklarungen mit den oben genannten Vor- 
gangen iiberhaupt vereinigen zu wollen, blieb nur 
etwa die Lésung, dass der Kaiser sich schon festgelegt 
hatte, ohne seine Regierung mitwirken zu lassen, und 
dass bei der Besprechung mit den Osterreichern 
deutscherseits davon abgesehen wurde, den Wortlaut 
des Ultimatums zu vereinbaren. Denn dass der 
Inhalt des Ultimatums in Deutschland ziemlich genau 
bekannt war, habe ich oben gezeigt. 

Herr Krupp von Bohlen, mit dem ich iiber diese 
wenigstens der Wirkung nach liignerischen deutschen 
Erklarungen sprach, war davon gleichfalls wenig er- 
baut, weil in einer so schwerwiegenden Angelegenheit 
Deutschland doch keine Blankovollmacht an einen 
Staat wie Osterreich hatte ausstellen diirfen, und es 

[16] 
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sake of appearances that the Emperor had gone on 
his northern cruise; that he was not going anything 
like so far as usual, but was keeping himself near 
enough to be reached at any time and in constant 
[telegraphic] connection. Now one must wait and 
see what would happen. It was to be hoped that 
the Austrians, who, of course, did not expect the 
ultimatum to be accepted, would act rapidly before 
the other Powers would have time to interfere. The 
Deutsche Bank had already made such arrangements 
as to be prepared for all eventualities. For instance, 
it was no longer putting back into circulation the 
gold that came in. This could be done without 
attracting any notice, and the amounts thus secured 
day by day were already very considerable. 
Immediately after the [publication of the] Viennese 
ultimatum to Serbia, the German government issued 
declarations to the effect that Austria-Hungary had 
acted on its own hand, without Germany’s prior 
knowledge. When one attempted to bring these 
declarations into any sort of harmony with the pro- 
ceedings mentioned above, the only possible explana- 
tion was that the Emperor had already committed 
himself without arranging that his government should 
codperate, and that, in the conversation with the 
Austrians, no provision was made on the German side 
for agreement upon the wording of the ultimatum. 
For, as I have already shown, the contents of the ulti- 
matum were pretty accurately known in Germany. 
Herr Krupp von Bohlen, with whom I spoke about 
these German declarations—which, in effect at least, 
were lies—was also far from edified by them, because 
in so weighty an affair Germany ought not to have 
given unlimited power of attorney to a state like Aus- 


[17] 
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Pflicht der leitenden Staatsmanner gewesen ware, so- 
wohl vom Kaiser wie von den Bundesgenossen zu ver- 
langen, dass die ésterreichischen Forderungen und 
das Ultimatum an Serbien auf das eingehendste dis- 
kutiert und festgelegt werden und gleichzeitig das 
genaue Programm des weiteren Vorgehens tiberhaupt. 
Gleichviel auf welchem Standpunkt man stehe, man 
diirfe sich doch nicht den Osterreichern in die Hinde 
geben, sich nicht Eventualitaten aussetzen, die man 
nicht vorher berechnet habe, sondern hatte an seine 
Verpflichtungen entsprechende Bedingungen kniipfen 
miissen. Kurz, Herr von Bohlen hielt die deutsche 
Ableugnung eines Vorwissens, falls in ihr eine Spur 
von Wahrheit stecke, fiir einen Verstoss gegen die 
Anfangsgriinde diplomatischer Staatskunst und stellte 
mir in Aussicht, er werde mit Herrn von Jagow, dem 
damaligen Staatssekretir des auswartigen Amtes, der 
ein besonderer Freund von ihm war, in diesem Sinne 
reden. Als Ergebnis dieser Besprechung teilte mir 
Herr von Bohlen folgendes mit: Herr von Jagow sei 
ihm gegeniiber fest dabei geblieben, dass er an dem 
Wortlaut des 6sterreichisch-ungarischen Ultimatums 
nicht mitgewirkt habe, und dass eine solche Forderung 
von Deutschland iiberhaupt nicht erhoben worden sei. 
Auf den Einwand, das sei doch unbegreiflich, habe 
Herr von Jagow erwidert, dass er als Diplomat natiir- 
lich auch daran gedacht habe, ein solches Verlangen zu 
stellen. Der Kaiser habe sich aber in dem Zeitpunkt, 
in dem Herr von Jagow mit der Angelegenheit befasst 
und hinzugezogen wurde, schon so festgelegt gehabt, 
dass es fiir ein Vorgehen nach diplomatischem Brauch 
schon zu spat und nichts mehr zu machen gewesen sei. 
Die Situation sei so gewesen, dass man mit Verklausu- 
lierungen gar nicht mehr habe kommen kdonnen. 
[18] 
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tria. It was the duty of our leading statesmen to de- 
mand, as well of the Emperor as of our allies, that the 
Austrian demands and the ultimatum to Serbia should 
be discussed and settled in minute detail and that 
at the same time the exact program of all further pro- 
ceedings should be determined. No matter what 
point of view one took, we ought not to have put 
ourselves into the hands of the Austrians and exposed 
ourselves to eventualities that had not been reckoned 
out in advance. On the contrary, we ought to have 
attached suitable conditions to our engagements. In 
short, Herr von Bohlen regarded the German denial 
of previous knowledge, if there was any trace of truth 
in it, as an offense against the elementary principles 
of diplomatic statecraft; and he told me that he 
intended to speak in this sense to Herr von Jagow, 
then secretary of state in the Foreign Office, who was 
a special friend of his. The outcome of this conversa- 
tion, as communicated to me by Herr von Bohlen, 
was as follows: Herr von Jagow remained firm in 
assuring von Bohlen that he had not collaborated in 
formulating the text of the Austro-Hungarian ulti- 
matum, and that no demand whatever for such 
collaboration had been advanced by Germany. In 
reply to the objection that this was incomprehensible, 
Herr von Jagow said that he, as a diplomatist, had 
naturally thought of making such a demand. At the 
time, however, when Herr von Jagow was consulted 
and drawn into the affair, the Emperor had so com- 
mitted himself that it was too late for any action on 
customary diplomatic lines, and there was nothing 
more to be done. The situation was such that it was 
no longer possible to suggest modifying clauses. In 
the end, he, Jagow, had thought that the failure to 
[19] 
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Schliesslich habe er, Jagow, sich gedacht, die Unter- 
lassung werde auch ein Gutes haben, nimlich den 
guten Eindruck, den man in Petersburg und Paris 
deutscherseits mit der Erklarung machen kénne, dass 
man an dem Wiener Ultimatum nicht mitgearbeitet 
habe. 


True translation filed with the Postmaster at New York, N. Y,, 
on August 28, 1918, as required by the Act of October 6, 1917. 


II 


ULTIMATUM AN SERBIEN 
RUSSLANDS MOBILMACHUNG 


Eine Antwort an die Norddeutsche Allgemeine Zeilung* 


An meiner Darstellung ist wohl die Hauptsache 
langst bekannt und von der deutschen Regierung 
nicht geleugnet, namlich: 


1. Dass nach deutscher Auffassung Osterreich- 
Ungarn Serbien ziichtigen solle, ohne dass eine 
dritte Macht darein zu reden habe; 

2. Dass die russische Mobilmachung die sofortige 
Kriegserklarung Deutschlands bedeute. 

Beide Standpunkte waren schwere politische Fehler. 
Deas Verhaltnis Russlands zu Serbien war néher als 
das zwischen blossen Verbiindeten. Deutschland, das 
seine Hilfsstellung gegeniiber Osterreich-Ungarn mit 
seinen Biindnispflichten erklarte, hatte Russland 
mindestens als in der gleichen Lage gegeniiber Serbien 
befindlich anerkennen miissen. Wie verhangnisvoll 
der starre Standpunkt hinsichtlich der russischen 
Mobilmachung war, ergibt sich schon daraus, dass 
Deutschland seine Kriegserklarungen in dem Augen- 


2 Die Freie Zeitung (Bern), May 15, 1918. 
[20] 


take su 
namely 
the Ge 
the dec 
the pre 


Long 
ment a 
namely 


1. T 
gary W 
to intet 

a | 
declara 

Both 
The rel 
betwee: 
its atti 
by plea 
nize th 
positior 
Germa: 
was shi 
tions ¢ 


2See / 


485 


take such precautions would have its advantages— 
namely, the good impression which could be made on 
the German side in St. Petersburg and in Paris by 
the declaration that Germany had not coéperated in 
the preparation of the Viennese ultimatum.’ 


II 


THE ULTIMATUM TO SERBIA AND 
RUSSIA’S MOBILIZATION 


A Reply to the Norddeutsche Allgemeine Zeitung 


Long known and not denied by the German govern- 
ment are, I take it, the chief points in my statement, 
namely : 

1. That, as the Germans conceived,- Austria-Hun- 
gary was to chastise Serbia and no other Power was 
to interfere in the affair. 

2. That Russian mobilization meant immediate 
declaration of war by Germany. 

Both these positions were grave political mistakes. 
The relation of Russia to Serbia was closer than that 
between ordinary allies. Germany, which explained 
its attitude of support as regarded Austria-Hungary 
by pleading its duties as an ally, was bound to recog- 
nize that Russia was, at the very least, in the same 
position as regarded Serbia. The peril involved in 
Germany’s rigid attitude toward Russian mobilization 
was shown when it sprang upon the world its declara- 
tions of war at the moment when Vienna and St. 


*See Appendix, note i. 
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blicke in die Welt rief, an dem Wien und St. Petersburg 


eine gemeinsame Basis zu friedlichen Verhandlungen 
gefunden hatten. 

Neu an meiner Darstellung ist etwa, dass die 
Haltung des Kaisers in Person entschieden im Sinne 
der genannten beiden Standpunkte war. Wer die 
Zustande in Deutschland kannte, diirfte ohnehin an 
der starken persénlichen Stellungnahme des Kaisers 
nicht gezweifelt haben. 

Dass die sogenannte Unkenntnis des Ultimatums 
an Serbien und das angebliche Unbeteiligtsein an den 
6sterreichisch-ungarischen Planen gegen Serbien nur 
ein deutsches sophistisches Spiel mit Worten waren, 
ergab sich unter anderm langst aus der Einleitung des 
deutschen Weissbuches selbst. 


Ich antworte zugleich auf ein Dementi meiner 
Niederschrift, das unlangst die Norddeutsche Allge- 
meine Zeitung brachte, wenn ich weiter sage, aus 
meinen Aufzeichnungen gehe nicht hervor, dass der 
Kaiser unter allen Umstanden den Weltkrieg gewollt 
habe. Aber er hat ihn verschuldet in engerem Sinne. 
Gewollt hat er eine blutige Ziichtigung Serbiens. 
Warum hatte er statt eines Weltkrieges, dessen 
Lorbeeren nicht billig zu erringen waren, nicht lieber 
den Zaren, seinen Freund, iiberreden wollen, um auf 
diese Weise die Macht Deutschlands zu vermehren? 


Aber dieses Mal war sein Spiel zu verwegen. Er 
musste es in Ernst verwandeln, als er die russische 
Mobilmachung nicht verhindern konnte. Es ist wohl 
glaubwiirdig, dass Berlin sogar einen gewissen Druck 
in jenen kritischen Tagen auf Wien ausiibte, die Faden 
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Petersburg had discovered a common basis for peace- 
ful negotiations. 


What is perhaps new in my statement is that the 
personal attitude of the Emperor was decidedly in 
line with these two points of view. No one, however, 
who knew the conditions obtaining in Germany could 
have doubted, even in default of positive evidence, the 
strong stand personally taken by the Emperor. 

That the alleged ignorance of the ultimatum to 
Serbia and the claim to have played no part in the 
shaping of the Austro-Hungarian plans against Serbia 
were, on Germany’s part, only sophistical juggling 
with words, was proved long ago, apart from other 
evidence, by the introduction to the German White 
Book. 

In reply, at the same time, to an article recently 
published in the Norddeutsche Allgemeine Zeitung, 
which disputes my assertions, I make the further 
statement that my memoranda do not indicate that 
the Emperor had decided, no matter what happened, 
to bring on the World War. Ina narrower sense, how- 
ever, he was responsible for its outbreak. He had 
decided on a sanguinary chastisement of Serbia. Why, 
instead of risking a World War, in which the laurels of 
victory were not to be bought cheap, should he not 
rather have decided to win over his friend, the Czar, 
by argument, in order thus to increase Germany’s 
power? 

This time, however, his play was over rash. He 
was obliged to follow it up in earnest when he failed 
to prevent Russian mobilization. We may well be- 
lieve that, in those critical days, Berlin went so far as 
to put a degree of pressure on Vienna, urging that 
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mit St. Petersburg nicht ganz zu zerreissen, um die 
russische Mobilmachung hintan zu halten. Als gije 
aber da war, war es nicht Wien, das Russland dep 
Krieg erklarte; Wien war vielmehr gerade auf dem 
besten Weg zur Ejinigung, sondern der Kaiser in 
Berlin, gemass dem feierlichen, aber trotzdem wahn- 
witzigen Standpunkt, den er von Anfang an riick. 
sichtslos einzunehmen fiir gut befunden hatte. 


Wenn die Norddeutsche Allgemeine Zeitung aus- 
driicklich sagt, dass die russische Mobilmachung den 
Krieg bedeute, habe Berlin stets ausdriicklich betont, 
so gibt sie die Hauptsache zu: Durch Drohung mit 
einem grésseren Unrecht und Ungliick sollte die Welt 


eingeschiichtert werden in ihren Versuchen, ein klei- | 


neres Unrecht und Ungliick (gegen Serbien) abzu- 
wenden, und dadurch sollte nicht nur Serbien, sondern 
der ganzen Welt eine brutale, fiir Deutschlands 
kiinftige Geltung ausschlaggebende Vergewaltigung, 


wenn auch eventuell eine unblutige, zugefiigt werden. | 


Auf die iibrigen Behauptungen der Norddeutschen 
Allgemeinen Zeitung, die nur ablenken sollen, verlohnt 
es sich kaum einzugehen. Ich habe nichts von einem 
Potsdamer Kronrat am 5. Juli gesagt, sondern nur, 
dass der Kaiser in einer Besprechung mit den Oster- 
reichern sich in der und der Weise festgelegt habe. Ich 
habe auch keinen Anlass zu bestreiten, dass die zu- 
standigen Organe die Verhandlungen iiber die durch 
den Mord in Serajewo geschaffene schwierige Lage 
gefiihrt haben, aber wohlverstanden gemiass der 


allerhéchst ausgegebenen Direktive: Niemand hat in | 


den Streit zwischen Osterreich-Ungarn und Serbien 
hinein zu reden, russische Mobilmachung bedeutet 
sofortigen Krieg. 
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connections with St. Petersburg be not wholly cut 
off, but that efforts be made to delay the Russian 
mobilization. Nevertheless, when the mobilization 
came, it was not Vienna that declared war against 
Russia. On the contrary, Vienna was on the direct 
road to an understanding. It was the Emperor in 
Berlin, maintaining the solemnly assumed but never- 
theless insane attitude which, regardless of conse- 
quences, he had seen fit to take from the outset. 

When the Norddeutsche Allgemeine Zeitung expressly 
declares that Berlin expressly and uniformly empha- 
sized the view that Russian mobilization meant war, 
it concedes the main point: by the threat of a greater 
wrong and calamity the world was to be frightened 
out of its effort to avert from Serbia a lesser wrong 
and calamity, and so not only Serbia but all the world 
was to be subjected to a brutal, although possibly 
bloodless duress, which was decisively to establish 
Germany’s future position. 


The other assertions of the Norddeutsche Allgemeine 
Zeitung, which are meant only to throw its readers off 
the track, are scarcely worth discussing. I said 
nothing about a Potsdam crown council on July 5; 
I said only that in a conversation with the Austrians 
the Emperor had committed himself in such and such 
amanner. I have, moreover, no occasion to deny that 
the negotiations concerning the difficult situation 
created by the murder in Serajevo were conducted by 
the agencies in whose competence the matter lay. 
I maintain, however, that they were conducted on the 
lines laid down by the Emperor: no one has any right 
to interfere in the conflict between Austria-Hungary 
and Serbia; Russian mobilization means instant war. 
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Nicht einmal die Bemiihungen um Erhaltung des 
Friedens bestreite ich, wie schon eben gesagt, aber 
Bemiihungen nicht im Sinne einer Verstandigung, 
sondern im Sinne der restlosen Kapitulation vor dem 
deutschen Standpunkt, mit andern Worten Friedens- 
bemiihungen mittels Kriegsdrohungen. 


Zu verwahren hat man sich nur noch gegen die 
Behauptung der Norddeutschen Allgemeinen Zeitung, 
der Suchomlinowprozess habe erwiesen, dass die 
wahren Schuldigen am Weltbrand in St. Petersburg 
sitzen. Dieser Prozess hat nichts neues erwiesen, als 
einige interne Vorgange anlasslich der _ russischen 
Mobilmachung. Diese sind nicht erheblicher als etwa 
die Feststellung ware, dass auch der deutsche Kaiser 
geschwankt habe, bevor er sich zum dussersten ent- 
schloss. 

Auf die Taten kommt es an. Mobilmachung musste 


nicht Krieg bedeuten, das wussten die Osterreicher 
am besten, die an lange Mobilmachungen ohne Krieg 
gewohnt waren. 

Schuldige im weiteren Sinne am Weltkriege mag es 
genug und seit langer Zeit geben, Schuldige im engeren 
Sinne nur wenige und hinsichtlich der hier behandelten 
Vorgiange sitzen sie in Berlin und Wien. 


True translation filed with the Postmaster at New York, N. Y., 
on August 28, 1918, as required by the Act of October 6, 1917. 


III 
DEUTSCHLAND UND BELGIEN 3 
Die Vergewaltigung Belgiens war ebenso wie die 
Hollands zwar oft vor dem Kriege als Eventualitat 
erértert worden, jedoch war es ein militaérisches Ge- 
3 Die Freie Zeitung (Bern), May 4, 1918. 
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I do not for a moment dispute, I have indeed already 
reaffirmed, that efforts were made to preserve the 
peace. These efforts, however, were not directed 
towards an understanding; their purpose was to 
secure an unconditional surrender to the German 
point of view. In a word, they were efforts to pre- 
serve peace by threats of war. 

Further protest needs to be made only against the 
assertion of the Norddeutsche Allgemeine Zeitung that 
the Sukhomlinof trial has conclusively shown that the 
real culprits who set the world on fire are to be found 
in St. Petersburg. This trial has brought out nothing 
new, except certain internal occurrences connected 
with the Russian mobilization. These are of no 
greater importance than would be, let us say, decisive 
evidence that the German Emperor also wavered 
before he decided to proceed to extremes. 

It is the facts that are of importance. Mobilization 
did not necessarily mean war. No people knew this 
better than the Austrians, who were accustomed to 
long mobilizations without war. 

Of those who are to blame in the broader sense for 
the World War there may be a plenty, and their 
guilt may date far back. Of those to blame in the 
narrower sense there are but few; and, as regards 
the occurrences here under discussion, they are to be 
found in Berlin and in Vienna. 


IIil 
GERMANY AND BELGIUM 


The forcible occupation of Belgium, as well as that 
of Holland, was, it is true, often discussed before the 
war as a possibility; but it remained a military secret 
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heimnis geblieben, dass fiir den Fall eines gleichzeiti- 
gen Krieges gegen Russland und Frankreich der 
deutsche Plan definitiv feststand, Frankreich auf die 
schnellste Weise und mit allen Kraften niederzuwerfen, 
bevor das langsame Russland schlagbereit sei, und 
deshalb unter allen Umstinden den Durchmarsch 
durch Belgien zu fordern. 

Nachdem der Reichskanzler die dem militarischen 
Gebot entsprechenden Schritte getan hatte und nach- 
dem er schon wusste, dass Belgien sich zur Wehr setze, 
trat er vor den Reichstag und entschuldigte sich: Not 
kenne kein Gebot. Belgien werde wiederhergestellt 
und entschadigt werden. Seine Rede zeigte klar, dass 
Belgien ohne eigenes Verschulden, \ediglich aus deut- 
schen strategischen Erwagungen misshandelt werde. 
Wenn seine Rechtfertigung auch nicht die Notwen- 
digkeit, gerade diesen Feldzugsplan zu wihlen, ent- 
hiillte, sondern vielmehr die schrankenlose Brutalitat 
der Planeschmiede, so war doch sein Eingestandnis 
der Schuldlosigkeit Belgiens sein grésster Augenblick 
im Kriege. Das will im heutigen Deutschland etwa 
so viel heissen, als dass dieses Eingestandnis seine 
grésste und unverzeihlichste Ungeschicklichkeit war, 
die gutgemacht werden musste. Es dauerte auch 
nicht lange, so fingen die bekannten Verdachtigungen 
der belgischen Neutralitat an, die fiir denkende 
Menschen zur Geniige widerlegt sind. Belgien sollte 
eben—besten Falles fiir dieses Land—ein Handels- 
objekt beim Friedensschlusse werden. Inzwischen hat 
der Krieg so lange gedauert und die Deutschen haben 
ihre Fange so tief in das ungliickliche Land einge- 
schlagen, dass man nur mit Schauder daran denken 
kann, was sie einmal davon zuriicklassen. 
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that in the event of a simultaneous war against Russia 
and France, the German authorities had definitively 
adopted the plan of overthrowing France in the 
quickest possible way and with all available forces, 
before slow-moving Russia was ready to strike, and 
had therefore decided, whatever might be the situa- 
tion, to demand passage through Belgium. 

After the imperial chancellor had taken action in 
conformity with the military mandate, and after he 
was aware that Belgium was preparing to defend 
itself, he appeared before the Reichstag and gave his 
excuse: “Necessity knows no law.” Belgium, he 
said, would be restored and indemnified. His speech 
showed plainly that Belgium was being maltreated 
without any fault of its own, solely because of Ger- 
man strategic considerations. Although his plea in 
justification did not reveal the necessity of choosing 
precisely this plan of campaign, but rather the 
boundless brutality of those who framed the plan, his 
admission of Belgium’s innocence was, nevertheless, 
his greatest moment in the war. In the Germany of 
today that amounts to saying that this admission 
was his greatest and most unpardonable blunder. 
It was a blunder that had to be rectified. It was 
not long before the now familiar aspersions against 
Belgian neutrality were started—aspersions which 
have been sufficiently refuted to satisfy all those who 
are capable of thinking. Belgium—in the outcome 
least unfortunate for that country—was to be simply 
an object of barter at the conclusion of peace. In 
the meantime the war has lasted so long and the 
Germans have sunk their fangs so deep in the unhappy 
country, that one shudders to think how little of it 
they will leave. 

[29] 
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Immerhin kein Reichskanzler hat das Wort vom 
4. August 1914 zuriickgenommen, nur vor einer 
klaren Wiederholung hat man sich gescheut. 

Ich habe selbst in Deutschland zwar manchen 
kompetenten Mann gesprochen, aber niemals einen, 
der mir gegeniiber auch nur versucht hatte, mit 
irgend einem Wort eine Schuld Belgiens anzu- 
deuten. Trotzdem liess man und lasst man Tausende 
von Handlangern immer neue Anschuldigungen ver- 
breiten, die jene Erklarung des Reichskanzlers ver- 
gessen machen und das deutsche Volk gegeniiber 
Belgien hart machen sollen. Das deutsche Volk, das 
ohnehin seine Fiihrer wenig mit Fragen nach Wahr- 
heit und Gerechtigkeit im Kriege beunruhigt, das 
vor allem das unvermeidliche Elend auf andere abwélzen 
méchte und von seinen Fiihrern in der Hauptsache 
nur verlangt, dass sie keinen materiellen Misserfolg 
haben! Das deutsche Volk, das ohnehin—mag der 
Reichskanzler gesagt haben was nur immer—gewisser- 
massen glauben will, die Belgier hatten den Uberfall 
verdient und keine Bereicherung seines alten Marchen- 
schatzes iiber Belgien (die Franzosen waren zuerst in 
Belgien—die Englander waren doch nach Belgien ge- 
kommen—die Belgier hiatten sich anstandigerweise 
nicht wehren diirfen, etc.) braucht. 








Da mag es denn nicht unniitz sein, wenn ich an 
meinem bescheidenen Teile etwas zur Steuer der 
Wahrheit beitrage. Was ich jedem Bekannten 
miindlich gesagt habe, wirkt vielleicht mehr, wenn ich 
es den Unbekannten 6ffentlich unterbreite. Und 
wenn es nichts niitzt, so sei es wenigstens ein Trost fiir 
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Up to the present time, indeed, no imperial chan- 
cellor has retracted the promise of August 4th; there 
has only been reluctance to repeat it clearly. 

I have myself talked, in Germany, with many men 
qualified to form an opinion on the subject, but never 
with one who so much as attempted, with a single 
word, to hint at any fault on the part of Belgium. 
Nevertheless, thousands of hirelings were and are still 
permitted to circulate a constantly growing series of 
accusations, which are intended to cause that declara- 
tion of the imperial chancellor to be forgotten and to 
harden the hearts of the German people against 
Belgium. The German people, who, as it is, trouble 
their leaders with few questions about truth and 
justice in the war, who above ail things desire to 
roll off upon others the inevitable burden of misery 
and, in the main, demand from their leaders one thing 
only—that they encounter no material reverse of 
fortune! The German people, who, as it is—no 
matter what the imperial chancellor may have said 
—are to a certain degree determined to believe that 
the Belgians got only their deserts when their coun- 
try was raided, and who do not need any addition to 
their old stock of fairy tales about Belgium: that the 
French were in Belgium first; that the English would 
have come to Belgium anyway; that the Belgians 
should have behaved themselves and offered no re- 
sistance, etc. 

It may therefore be not altogether useless, if I con- 
tribute my modest share towards the establishment of 
the truth. What I have told every acquaintance of 
mine orally, may perhaps be more effective if I 
submit it publicly to those with whom I am unac- 
quainted. And if it does not help, may it at least be 
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die Freunde der Wahrheit und fiir die Belgier im be. 
sonderen. Jedenfalls haben meine Angaben den Vor- 
teil, dass sie bei einigem guten Willen nachgepriift 
werden kénnen und dass man in Deutschland Tau- 
sende von Zeugen und reichliche schriftliche Belege 
finden kann. 

Belgien hatte vor dem Kriege bei der Firma Krupp 
in Essen vier grosse, moderne Geschiitze (28 Centi- 
meter) fiir die Befestigung von Antwerpen bestellt. 
Die Geschiitze waren Anfang 1914 fertig, abgenommen 
und vdllig bezahlt und versandbereit, aber die Ar- 
beiten an der Befestigung von Antwerpen waren noch 
nicht soweit fortgeschritten, dass die Geschiitze aufge- 
stellt werden konnten. Man erinnert sich vielleicht der 
belgischen Kammerdebatten iiber diesen Gegenstand. 
Nun richtete die belgische Regierung an Krupp das 
Ersuchen, die Geschiitze einstweilen selbst noch aufzu- 
bewahren. Krupp willfahrte, aber ungern. Eine 
solche Aufbewahrung kommt selten vor und hat 
mancherlei Unannehmlichkeiten. Krupp tat wider- 
holte miindliche und schriftliche Schritte, um die 
Geschiitze loszubekommen, die belgische Regierung 
erneuerte stets ihr Ersuchen um die Gefalligkeit der 
Aufbewahrung und war sogar bereit, eine Entschadi- 
gung dafiir zu zahlen. Es wurde immer wieder ein 
modus vivendi gefunden, der beiderseitige Standpunkt 
blieb unverandert, bis der Krieg ausbrach und das 
preussische Kriegsministerium diese Geschiitze sofort 
als Beute (Wert vier Millionen) in Essen beschlag- 
nahmte. 

Daraus folgere ich: Hiatte die belgische Regierung 
irgendwelche bésen Absichten gegen Deutschland 
gehabt, oder sich eines deutschen Uberfalls versehen, 
so wiirde sie, spatestens als der Krieg drohte, ihre 
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a consolation to the friends of truth and, especially, 
to the Belgians. In any case, my testimony has the 
advantage that, with a little good will, it may be sub- 
stantiated and that thousands of witnesses and ample 
written evidence may be found in Germany. 


Before the war Belgium had ordered from the 
Krupp Company in Essen four large modern guns 
(twenty-eight centimeters) * for the fortifications of 
Antwerp. At the beginning of 1914 the guns were 
completed, accepted, paid in full, and ready for ship- 
ment; but the work on the fortifications of Antwerp 
had not yet been carried so far that the guns could be 
set up. The debates on this subject in the Belgian 
Chamber of Deputies will perhaps be recalled. At 
this point the Belgian government requested Krupp 
to keep the guns in storage for the time being. Krupp 
agreed, but not willingly. Such storage is unusual, 
and it entails many inconveniences. Krupp repeatedly 
took steps, both by word of mouth and in writing, to 
get rid of the guns; the Belgian government con- 
tinually repeated its request that Krupp be kind 
enough to keep them, and was even ready to pay for 
the accommodation. A modus vivendi was repeatedly 
found, but the attitude of both parties remained un- 
changed until the war broke out, when the Prussian 
Ministry of War at once seized these guns in Essen 
as booty (value four million marks). 


From this I draw the following conclusion: Had 
the Belgian government had any evil intentions 
whatsoever against Germany, or had it expected a 

* A little more than eleven inches. 
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kostbaren Geschiitze an sich genommen haben, 
statt darauf zu beharren, dass sie Krupp anvertraut 
blieben. 


Aber ich bin nicht auf dieses eine Beispiel ange. 
wiesen. Belgien unterhielt seit langem rege Verbin- 
dungen mit Deutschland hinsichtlich seines Kriegs. 
materials. Soweit Krupp nicht selbst an die belgische 
Regierung lieferte, arbeitete die belgische Firma 
Cockerill in Seraing und viele Staatswerkstatten in 
enger Fiihlung mit Krupp (nach seinen Konstruk- 
tionen, Patenten, etc.; Kruppsche Teillieferungen, 
etc.). Diese Beziehungen sind in allen Landern ein 
ziemlich zuverlaissiges Barometer politischer Natur, 
was ich hier nicht weiter ausfiihren will. Es liegt auf 
der Hand, dass ein Land umso mehr abhiangig wird 
(nicht nur im Kriegsfall, aber besonders in diesem) 
und umso schwerer sich umschalten lasst, je mehr es 
sich auf eine bestimmte auslandische Lieferungsquelle 
fiir Kriegsmaterial eingerichtet hat. Es lag fiir 
Belgien auch keinerlei technische Notwendigkeit vor, 
sich an Krupp zu wenden, der z. B. Frankreich gegen- 
iiber in seinen Konstruktionen von jeher weit unter- 
legen war und nur miihsam nachhinkte, wie jeder 
Fachmann, auch in Deutschland, weiss. Krupps 
Qualitaten liegen auf einem ganz anderen Gebiet als 
dem der besseren Konstruktionen und Erfindungen. 
Kurz, Belgiens Beziehungen zu Krupp waren der Aus- 
druck eines freundschaftlichen Bestrebens gegeniiber 
Deutschland. Ich habe immer den Eindruck gehabt, 
dass Belgien das geschaftsgierige, empfindliche, scharf 
nachdrangende Deutschland durch reichliche Auf- 
trage bei guter Laune erhalten zu kénnen glaubte, 
wahrend es von Frankreich, dessen Industrie wenig 
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German attack, it would, at the very latest when war 
threatened, have secured possession of its expensive 
guns, instead of insisting that they should remain in 
Krupp’s care. 

My evidence, however, is not confined to this single 
instance. For many years Belgium kept up active 
connections with Germany in the matter of its war 
materials. In those instances in which the Krupp 
Company did not itself fill the orders of the Belgian 
government, the Belgian firm of Cockerill in Seraing 
and many government shops worked in close touch 
with the Krupp Company (using its designs, patents, 
etc.; receiving part-shipments from Krupp, etc.). 
These relations are in all countries a pretty trust- 
worthy sort of political barometer. This is a point on 
which I shall not at present enlarge. It is obvious 
that a country becomes increasingly dependent (not 
solely in case of war, but especially in that event) and 
finds it increasingly difficult to wheel round, in propor- 
tion to the exient to which it has arranged to obtain 
its war materials from a definite foreign source.‘ 
For Belgium, moreover, there was no sort of technical 
necessity to turn to the Krupp Company, which has 
always been far inferior to France, for example, in its 
designs and has only with difficulty limped along after 
that country, as every expert, even in Germany, is 
well aware. Krupp’s advantages are found in quite 
another field than that of better designs and inven- 
tions. In short, Belgium’s relations with Krupp were 
the expression of an effort to keep on a friendly footing 
with Germany. I have always had the impression 
that by giving large orders to Germany, which is 
greedy for business, keen in its pursuit, and quick to 

4See Appendix, note ii. 
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Regierungsunterstiitzung genoss und zudem sorgloser 
war, Verstandnis fiir die Griinde der Bevorzugung 
Deutschlands und Begniigung mit den menschlichen 
Sympathien erwartete. 


Wenige Monate nun vor dem Kriege kniipfte Bel- 
gien ein weiteres und besonders wichtiges Band 
zwischen sich und Krupp. Es iiberliess sich hinsicht- 
lich einer neuen (kaum erprobten) Munition fir 
Feldartillerie ganz dieser Firma. Krupp, der sich 
bedeutende direkte Bestellungen zusicherte, iibertrug 
die Berechtigung zur Fabrikation dieser Munition an 
Cockerill unter Mitwirkung, natiirlich, der zustandigen 
Behérden, die sich fiir ihre eigenen Werkstatten das 
gleiche sicherten. Das hiess fiir Cockerill und das 
belgische Kriegsministerium rege und andauernde 
Zusammenarbeit mit Kruppschen Vertretern, In- 
genieuren, etc., und entsprechende Abhingigkeit vom 
Lizenzgeber. Ich hatte damals haufig den Besuch 
eines Cockerillschen Direktors und halte es nicht fiir 
iiberfliissig zu bemerken, dass mir noch bei Kriegs- 
ausbruch ein Schreiben von Cockerill vorlag, dass er 
eine Lizenzanzahlung von einer Million Franken 
soeben iiberweise. 


Man bedenke, die enge Abhangigkeit des Kriegs- 
materialgeschafts von Regierungsintentionen und 
beurteile dann auf Grund der hier erwahnten und 
offenkundigen Vorgange die mala fides der belgischen 
Regierung gegeniiber Deutschland. 
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take offense, Belgium believed that it could keep that 
country in good humor, whereas she expected France, 
whose industry enjoyed little support from the gov- 
ernment and was, moreover, less keen as regarded its 
own development, to understand her reasons for 
favoring Germany and to be content with general 
indications of sympathy. 

A few months before the war Belgium established 
another and particularly important connection be- 
tween itself and Krupp. For its supply of a new 
(scarcely tested) ammunition for field artillery it 
placed itself entirely in the hands of this company. 
After securing large direct orders, Krupp con- 
ceded the privilege of manufacturing this ammuni- 
tion to Cockerill, with the codperation, of course, of 
the competent [Belgian] authorities, who saw to it 
that their own works also secured the same privilege. 
For Cockerill and the Belgian Ministry of War this 
arrangement meant active and sustained coéperation 
with Krupp’s representatives, engineers, etc., and a 
corresponding dependence on the grantor of the li- 
censes. At that time one of Cockerill’s directors paid 
me frequent visits; and I do not consider it super- 
fluous to note that, at the moment of the outbreak of 
the war, a letter from Cockerill lay before me, informing 
me that he was just sending a payment on the license 
amounting to one million francs. 

Consider the close dependency of the war-material 
business on governmental intentions, and then, on the 
basis of the occurrences I have here recounted, which 
are matters of public knowledge, pass judgment on 
the alleged mala fides of the Belgian government 
towards Germany. 


[37] 











502 


True translation filed with the Postmaster at New York, N.Y, 
on August 28, 1918, as required by the Act of October 6, 1917, 


IV 
BRIEF AN BETHMANN-HOLLWEG 4 


Bern, den 7. Mai 1917 


Seiner Exzellenz dem Herrn Reichskanzler von Beth. 
mann-Hollweg, Berlin. 


Euer Exzellenz! 


So zahlreich und schwer auch die Irrtiimer und 
Verfehlungen auf deutscher Seite von Kriegsbeginn an 
waren, so glaubte ich doch lange Zeit hoffen zu kénnen, 
dass eine bessere Einsicht und Gesinnung bei unsern 
massgebenden Persénlichkeiten allmahlich durch- 
dringen werde. In dieser Hoffnung hatte ich wahrend 
des Krieges meine Arbeit in Rumanien in gewissem 
Masse zur Verfiigung gestellt, und war ich bereit, 
auch in meinem jetzigen Aufenthaltslande, der 
Schweiz, mitzuhelfen, soweit das Ziel der Bemiihungen 
Anniaherung der feindlichen Parteien sein sollte. Dass 
ich jeder andern Tatigkeit, die nicht auf Verséhnung 
und Wiederherstellung unmittelbar sich __richtete, 
abgeneigt war, habe ich schon kurz nach Kriegsaus- 
bruch dadurch gezeigt, dass ich meine Stellung als 
Mitglied des Kruppschen Direktoriums niedergelegt 
habe. 

Seit Anfang dieses Jahres ist mir nun jede Hoffnung 
hinsichtlich der heutigen Leiter Deutschlands ge- 
schwunden. Das Friedensangebot ohne Angabe der 
Kriegsziele, der verscharfte Unterseebootskrieg, die 
Deportationen der Belgier, die Verwiistungen in 


4 Die Freie Zeitung (Bern), May 4, 1918. 
[38] 


To H 


V 


Your 

AE 
on th 
still | 
the I 
mind 
perso 
hope 
Rum 
govel 
my | 
far a: 
of th 
ity © 
towa 
short 
posit 

Si: 
have 
Gert 
of o 
mar 

‘ E 


many 
the d 


N.Y, 
191), 


eth. 


und 
1 an 


503 


IV 
LETTER TO BETHMANN-HOLLWEG 


To His Excellency the German Imperial Chancellor 
von Bethmann-Hollweg, Berlin. 


Your Excellency: 

Many and grave as were the mistakes and failures 
on the German side from the beginning of the war, I 
still believed for a long time that there was room for 
the hope that a clearer view and a better frame of 
mind would gradually come to prevail among the 
personages in control of our affairs. It was in this 
hope that, during the war, I placed my services in 
Rumania to a certain extent at the disposal of the 
government,> and was ready to codperate also in 
my present country of residence, Switzerland, in so 
far as the object of my efforts was to be a rapprochement 
of the hostile parties. That I was averse to any activ- 
ity of a different character, not immediately directed 
toward reconciliation and restoration, I showed 
shortly after the outbreak of the war, by resigning my 
position as a member of the Krupp Board of Directors. 


Since the beginning of this year [1917] all my hopes 
have disappeared as regards the present leaders of 
Germany. The offer of peace without any statement 
of our war aims, the more trenchant conduct of sub- 
marine warfare, the deportations of Belgians, the de- 


5 Before Rumania entered the war, Dr. Muehlon, acting for Ger- 
many, had concluded agreements with Minister Bratiano concerning 
the delivery of wheat. L’Humanité, March 31, 1918. 
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Frankreich, die Versenkung englischer Hospital. 
schiffe sind Beispiele der Handlungen, die immer 
wieder von neuem unsere verantwortlichen Persénlich. 
keiten derartig disqualifiziert haben, dass sie nach 
meiner Uberzeugung fiir eine gutwillige, gerechte 
Verstandigung iiberhaupt nicht mehr in Betracht 
kommen diirfen. Sie mégen fiir ihre Person sich noch 
andern, aber sie kénnen nicht Reprasentanten der 
deutschen Sache bleiben. Als solche verdienen sie 
weder Langmut noch Nachsicht mehr. Das deutsche 
Volk kann die geschehenen schweren Versiindigungen 
an seiner, Europas und der Menschheit Gegenwart 
und Zukunft erst dann wieder gutzumachen beginnen, 
wenn es sich durch andere Manner von anderer Art 
vertreten lasst. Es ist keine Ungerechtigkeit, dass es 
heute dem Odium der ganzen Welt verfallen ist, so 
fehlerhaft und unvollkommen diese auch sein und 
bleiben mége: Der Triumph unserer bisherigen mili- 
tarischen und politischen Kriegfiihrung wiirde eine 
Niederlage der héchsten Gedanken und Hoffnungen 
der Menschheit sein. Man braucht nur den Fall zu 
setzen, ein erschdpftes, demoralisiertes oder die 
Gewalt verabscheuendes Volk werde den Frieden aus 
der Hand dieser selben Regierung annehmen, die den 
Krieg gefiihrt hat, um zu erkennen, wie triigerisch und 
triib es um das Niveau und die Aussichten des 
Voélkerlebens bestellt bliebe. 

Als Mensch und als Deutscher, der es gut meint mit 
dem irregefiihrten und gequadlten deutschen Volke, 
wende ich mich endgiltig von den Mannern des 
heutigen deutschen Regimes ab. Mége jeder, der 
dazu in der Lage ist, ebenso handeln. Mégen bald 
viele Deutsche so weit sein. 
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yastations in France, the sinking of English hospital 
ships—these are samples of the constantly recurring 
acts which have so disqualified our responsible authori- 
ties that, in my judgment, they can no longer be 
taken into account in any effort to attain an honestly 
meant and just understanding. They may change 
their personal attitude, but they cannot remain repre- 
sentatives of the German cause. As such they no 
longer deserve either patience or indulgence. The 
German nation cannot begin to repair the grievous 
offenses committed against its own as well as Europe’s 
present and future until it gets itself represented 
by other men of a different stamp. It suffers no 
injustice in being exposed today to odium throughout 
the world. However faulty and imperfect this world 
may be and may remain, the triumph of our military 
and political warfare, as it has thus far been conducted, 
would be a defeat of the highest ideals and hopes of 
mankind. We need only imagine that a nation that is 
exhausted or demoralized, or that abhors violence, 
should accept a peace granted by this same govern- 
ment that has conducted the war, and we shall recog- 
nize how deceptive and dark the situation would be as 
regards the level of international life and the prospects 
of national existence.® 

As a human being and as a German who desires the 
welfare of the misled and maltreated German people, 
I turn away, once for all, from the :men of the present 
German régime. May everyone, who is in a position 
to do so, act in the same way. May many Germans 
soon reach such a position. 

* The character of the peace which Germany imposed upon Russia 


at Brest-Litovsk, in February, 1918, shows how clearsighted a prophet 
Dr. Muehlon was in May, 1917. L’Humanité, March 31, 1918. 
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Da mir eine Kundgebung in der deutschen Offent. | Since 

lichkeit nicht méglich ist, habe ich es fiir den ge- | in the | 

gebenen Weg gehalten, Euer Exzellenz von diesem | course 

meinem Standpunkt zu unterrichten. occupy 
Dr. W. MUEHLON 
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nt | Since it is not possible for me to make a statement 
ge- in the German press, I have regarded it as the suitable 
em | course to inform your Excellency of the position I 
| occupy. 
Dr. W. MUEHLON 
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APPENDIX 
I. THE AUSTRIAN ULTIMATUM TO SERBIA 


The documents published by the French govern. 
ment shortly after the outbreak of the war show that 
the text of the ultimatum was known at Munich before 
it was delivered to the Serbian government; also that 
the French ambassador at Berlin found it difficult to 
believe that it was not known to the German Foreign 
Office. 


M. Allizé, French Minister at Munich, to M. Bienvenu-Martin 


Acting Minister for Foreign Affairs, Paris. 
Munich, July 23, 1914 


The Bavarian press seems to believe that a peaceful solution 
of the Austro-Serbian incident is not only possible but even 
probable; on the other hand, official circles have for some time 
been assuming with more or less sincerity an air of real pessimism, 

In particular the President of the Council said to me today that 
the Austrian note, the contents of which were known to him 
(dont il avait connaissance), was in his opinion drawn up in terms 
which could be accepted by Serbia, but that none the less the 
existing situation appeared to him to be very serious.! 


M. Jules Cambon, French Ambassador at Berlin, to M. Bienvenv- 
Martin, Acting Minister for Foreign Affairs. 


Berlin, July 24, 1914 


I asked the Secretary of State today, in the interview which! 
had with him, if it was correct, as announced in the newspapers, 
that Austria had presented a note to the Powers on her dispute 

1French Yellow Book, No. 21; Collected Diplomatic Documemls, 
p. 153. 
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with Serbia; if he had received it; and what view he took of it. 

Herr von Jagow answered me in the affirmative, adding that 
the note was forcible, and that he approved it, the Serbian 
government having for a long time past wearied the patience of 
Austria. Moreover, he considers this question to be a domestic 
one for Austria, and he hopes that it will be localized. 

I then said to him that, not having as yet received any instruc- 
tions, the views which I wished to exchange with him were 
strictly personal. Thereupon I asked him if the Berlin Cabinet 
had really been entirely ignorant of Austria’s requirements before 
they were communicated to Belgrade, and as he told me that that 
was so, I showed him my surprise at seeing him thus undertake to 
support claims, of whose limit and scope he was ignorant. 

Herr von Jagow interrupted me, and said: “It is only because 
we are having a personal conversation that I allow you to say 
that to me.” 

“Certainly,” I replied, “but if Peter I. humiliates himself, 
domestic trouble will probably break out in Serbia; that will open 
the door to fresh possibilities, and do you know where you will be 
led by Vienna?” I added that the language of the German 
newspapers was not the language of persons who were indifferent 
to, and unacquainted with, the question, but betokened an active 
support. Finally, I remarked that the shortness of the time limit 
given to Serbia for submission would make an unpleasant im- 
pression in Europe. 

All the evidence shows that Germany is ready to support 
Austria’s attitude with unusual energy. 

It is not less striking to notice the pains with which Herr von 
Jagow, and all the officials placed under his orders, pretend to 
every one that they were ignorant of the scope of the note sent 
by Austria to Serbia.” 


II, RELATIONS BETWEEN THE BELGIAN GOVERNMENT 
AND THE KRUPP COMPANY 


Dr. Muehlon corroborates the assertions previously 
made by M. Emile Waxweiler, director of the Solvay 
Institute of Sociology, University of Brussels. M. 

?French Yellow Book, No. 30; Collected Diplomatic Documents, 
pp. 161, 162. 
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Waxweiler’s statements, however, are somewhat 


fuller. 

There is one typical fact which may be set against the imputa- 
tions that aim at representing Belgium as having been in military 
accord with France before the present war. Why has the German 
press never indicated that all Belgium’s supply of cannons and 
artillery ammunition, as well as part of her other war material, 
comes from Germany? At the most, the Krupp Company per- 
mitted some Belgian factories to codperate in the manufacture 
of certain guns and projectiles. At the moment of the outbreak 
of war, a considerable part of the following orders, which had 
been entrusted to the Krupp Company with the codperation of 
Belgian firms, was not yet delivered: 

30,000 universal shells (7.5 cm.) 
18,000 fuses with detonators 
70,000 double-acting fuses 

4 eclipse guns (28 cm.) 

4 embrasure guns (28 cm.) 


In addition, various orders had been placed with other German 
firms, such as Werner, Siemens and Halske, Siemens and Schiick- 
ert, Erhardt, etc. 

If Belgium had contemplated military codperation with 
France, would she not have placed her orders in French factories? 
Moreover, during the course of the war, a highly critical situation 
arose for the Belgian army. Not having received from Germany 
all the expected deliveries, and, on the other hand, having been 
obliged to transfer into France its base of operations together with 
all its elements of production, it found itself dependent on material 
and supplies of quite a different type from its own. And it was 
only after serious study of the matter by Belgian and French engi- 
neers that a way was found of solving the complicated problem of 
supplying the Belgian army, equipped with German material, 
with munitions of a slightly modified French type. 

A similar difficulty presented itself as regards rifle equipment. 
Taken by surprise, in the midst of a complete army reorganization, 
Belgium did not possess at the moment of the outbreak of hos- 
tilities a sufficient number of rifles. This shortage led her, after 
the war had begun, to ask France, in particular, for 10,000 Lebel 
rifles and 1,000 rounds of ammunition per rifle. These rifles were 
distributed among the soldiers of the fortress of Antwerp. This 
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circumstance affords a very simple explanation of a fact that has 
been construed against Belgium by the Tdgliche Rundschau of 
October 15. The Germans had found a French rifle in the hands 
of a Belgian soldier; they alleged, moreover, that the “Belgian 
cartridges,” carried by the soldier, corresponded with the caliber 
of the “French rifle,” and from all this they drew the conclusion 
that an arrangement existed between Belgium and France. 
The Belgian Government issued in November, in a communica- 
tion made by their Minister at The Hague, a formal denial: all 
the cartridges with which the Belgian troops were armed at the 
time of the outbreak of the war were of Belgian manufacture, and 
none of them corresponded with the caliber of the French Lebel 
rifle, which they obviously did not fit.* 

3 Waxweiler, La Belgique neutrale et loyale (Paris, Payot, 1915), 
pp. 155-157; Belgium Neutral and Loyal (New York, Putnam, 
1915), pp. 161-164. 
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